KuiBcekuii yHiBepcuteT iMeHi bopuca I'piHuenka
Kadenpa simoHcbkoi MOBH 1 epekIany

ITPOI'PAMA EK3AMEHY
3 TUCUUIUTIHU
«IIpakTUKyM CXITTHOT MOBH»
Moenenneeuii emuxem ma 0inoee MoGIEHHS
Jlimepamypua moeéa ma HayKoeuu Cmuib

Kypc: I
CHenianbHOCTI 035 «Dinomoris»
OCBITHBOTO PIBHSI  APYroro (MaricrepcbKkoro)
crienianizanii 035.069 Cxinni MoBH 1 JiTepaTypu (nepeKiia

BKJTFOYHO ), TIepIia — STOHChKa
ocBiTHBOI porpamu  035.069.01 Moga i niteparypa (SIMOHCHKA)

dopma NpoBeICHHS : TUChMOBA
TpuBamnicTh npoBeeHHs: 4 akaaeMiuHi TOAUHU

MakcumanbHa KUIbKicTh OaniB: 40 Oami: 20 6aniB (Moenennesuii emuxem ma
oinose mosnenns), 20 6ams (Jlimepamypha moéa ma HAyKo8ULl CMUJLb)

Kpurepii orniHroBaHHS: eKk3aMeHAIlIMHWI OuTeT MICTHTh JIBa 3allUTaHHS, OJHE 3

Moenenneeuii emuxem ma 0inose mosieHus, Ta OgHe 3 Jlimepamyprha mosa ma
HAYKoBuUll cmujib, Ha K1 TOTPIOHO JaTH PO3TOPHYTY BiIIOBIb.

Kpurepii oniHiOBaHHS 3HaHb CTYACHTIB Ha €K3aMEHI

Orinka Kpurtepii
| CTyneHT mpaBUJIBHO Ta IMOIIMPEHO HajAaB iH(QOpMAIiIO0 3 NUTaHHI.
15 20 6aniB _
Bwmie aprymeHTyBaTH CBOi TyMKH.
| CryneHT noka3ye JIOCTaTHI 3HAHHSA, Ta BMI€ NPAaBUIBHO MOSICHUTU
10 —15 GauiB _ . _ _
neBHi sBuma. [Ipore gomymieHi okpeMi He3HaYH1 TOMUTIKH.
_ CryneHT TOKa3zye CBOi 3HaAHHS, aj¢ JOMYIICHI IEBHI MOMUJIKH, SKi
6 — 9 GaniB _
MOKA3yIOTh 3HAYHI MPOTAJIHHH.
_ CTyneHT 4acTKOBO JaB BIANOBIAI HAa NHUTAHHA, aJlé HE CIPOMIICs
1 -5 Ganis . _
MOSICHUTH TICBHI SBUIIA, IOMUJIUBCS Y BUKOPUCTAHHI IEBHUX MOHSTh.




_ CryneHT HenpaBUIbHO BIANOBIAb HA MUTAHHS, IOKa3aB HE3aJI0BLIbHE
0 Oanis _ o ‘ .
3HAHHS Marepiaiy, abo B3araJi HIYOro He BIAMOBIB.

OpieHTOBHHUII MEpeiK MUTAHb:

1. [ToHATTS Ta 03HAKU JITEPaTypHOi MOBU. MOBHI HOpMHU

2. Oco0auBOCTI IMOHCHKOT TEPMIHOJIOTT] Y HAYKOBOMY CIUJIKYBaHHS

3. MoBHI Ta XaHpOB1 0COOJIMBOCTI HAYKOBOI'O CTHIIIO (HA MPUKIIAJIL SSTOHCHKOT
MOBH)

4. HaykoBuii ctuip 1 floro 3acobu y npodeciiiHomy criikyBaHH1 (Ha MPUKIaAl
SITIOHCHKOT MOBH)

5. HaykoBa HOBM3Ha Ta MeToau JgociipkeHHs. JIIHTBicTHYHI TpoOIeMu
oOpMIICHHSI HAYKOBOT'O JIOCIIKEHHS (Ha MPUKIIAJI1 SITOHCHKOT MOBH)

6. OcHoBHI TpaBmia O0i0MIOrpagiYHOrO OMUCY JIKEpeN, O(pOPMITIOBAHHS
MOKJIMKaHb STMOHCHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO MOBaMU

7. AKTyanbH1 HAIPSIMU HAYKOBUX JTOCHIJKEHb HA TepeHax AmnoHii

8. OcHoBHU (PIOJTOTTYHUX CTY/IN: SIMOHChKA MOBA Ta JIiTEpaTypa

9. Komnpecis sik uieHyBaHHS HAYKOBOT'O TEKCTY (Ha MPUKJIIaAl ATTOHCHKOT MOBH)

10.  OcHoBu aHOTYyBaHHS 1 pedepyBaHHS HAYKOBUX TEKCTIB AMOHCHKOIO MOBOIO
11. HaykoBa craTTs, peleH3is Ta BIATYK SIK Pi3HOBUAM HAyKOBOTO TEKCTy (Ha
PUKJIAJ1 STTOHCHKOT MOBH )

12. T onoBHi poOeMu SMOHCHKO-YKPATHCHKOT'O MEePEKIIay HayKOBUX TEKCTIB
13.  Po3moBcro/KeH1 MOMIIIKY IT1]T Yac MepeKIIaiiB HayKOBUX TEKCTIiB

14.  Oco6auBOCTI pearyBaHHs HAyKOBOT'O TEKCTY (Ha MPHUKJIIAJI1 STTOHCHKOT MOBH )
15. I'pamaTu4Hi KOHCTPYKIIii, MpUTaMaHHI ATTOHCHKOMY J1JIOBOMY MOBJICHHIO
16. ®opmu BBIWIMBOCTI, MpUTaAMaHHI ATTOHCHKOMY J1JIOBOMY MOBJICHHIO

17.  OcHoOBHI npaBuja AUIOBOTO JIUCTYBAaHHS SITOHCHKOIO MOBOIO

18.  Oco6amBocTi Mepekiany TUIIOMATHYHOT JOKYMEHTAIl11 (SITOHChKA MOBA)
19. TomoBHI 0COOIMBOCTI MEpeKiIaAy 3 SIMOHCHKOI MOBHU CBIOITB, JOPYYEHbB,
3asB, HaKa31B

20. T'omoBHI 0COOIMBOCTI MEPEKIIATy 3 IMOHCHKOT MOBHU O(DIIIITHOTO TUCTYBaHHS
21. T'omoBHI OCOOIMBOCTI MEpPEKIIATY 3 STOHCHKOT MOBU OCOOMCTOTO JIMCTYBAHHS
22.  OcoOnauBOCTI MepeKiIany YKpaiHChKOT JOKYMEHTAIII1 SITOHCHKOI0 MOBOIO

23. llpaBwia MiATOTOBKH JOKYMEHTIB i OQIIiHHOT 3ycTpidi (Tpe3uaeHTa,
mpem’ ep-MiHICTpa, MIHICTpa 3aKOPJJOHHUX CTIPAB)

24.  llpuanmmnu aHOTYBaHHS OQIIIHHAX JOKYMEHTIB Ta JIOTOBOPIB MPO CITIBIPAITIO
(Yxpaina - SAnonist)

25. llepexmam 3 yKpaiHChKOi MOBH Ha SITOHCHKY CBINOITB, TOPYYCHbB, 3asB,
Haka3iB

26. Ilepexian 3 ykpaiHChKOT MOBH Ha STIOHCHKY OQIIIITHOTO TUCTYBaHHS

27. llepexian 3 ykpaiHCbKOI MOBH Ha STIOHCHKY OCOOMCTOTO JTMCTYBaHHS



28. T'onoBHI 0COOJMBOCTI mepenaBaHHs 1H(popMalii npo YKpaiHy SIIOHCHKOIO
MOBOIO

29. T'onOBHI HampsiMU HAyKOBUX JOCHIIKEHb 3 MIDKHApOJHHUX BIJHOCHUH Ha
TepeHax SAnoHii

30. Ilpunnunu pedepyBaHHs KBaTi(ikaliiHUX poOIT (AMOHCHKA MOBA)

31. Ornan SNOHCHKMX Ta3eTHUX MyOJiKamid (3a meBHUM mepion ado NEBHOI
TEMaTUKH )

32.  Orusan SNOHCHKMX HOBUH 13 PI3HUX JIKepen (3a meBHUi nepioa abo meBHOT
TEMaTUKH )

33. Poup HeBepOanbHUX 3ac00IB KOMYHIKAIIi Mif 4ac OQIUIHHUX 3yCTpiuel B
Anonii

34. SINOHCHKMI €THKET CHUIKYBaHHS IiJl Yac MPOBEAEHHS KPYIJIUX CTOJIB a0
nyOI1YHOrO BUCTYITY

35. TosioBHI mpaBuja CTBOPEHHS Mpec-peiizy SMOHCHKOK MOBOIO

Ex3amenarop
bykpienko A.O.
Mockansos JI.I1.

3aBimyBau Kadeapu bykpienko A.O.
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